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บทคัดย่อ

“สถูป” และ “เจดีย์” เป็นค�ำศัพท์ที่ถูกใช้เรียกชื่อสิ่งก่อสร้างที่สร้างให้แก่

ผู้เสียชีวิตเพื่อการระลึกถึงเป็นส�ำคัญ แต่ทั้ง 2 ค�ำนี้ก็ยังมีความเห็นต่างกันอยู่ว่า ทั้ง

สถูปและเจดีย์เป็นค�ำพ้องความหมาย และเห็นว่ามีความแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง ใน

บทความนี้จึงมุ่งศึกษาการใช้งานของค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” ผ่านวรรณกรรม

ที่ปรากฏในอารยธรรมอินเดียโบราณ เน้นไปท่ียุคก่อนพุทธกาล ยุคพุทธกาลและ

ยุคคัมภีร์อรรถกถาในพระพุทธศาสนาเถรวาท เพื่อให้เห็นภาพของการใช้งานค�ำว่า 

“สถูป” และ “เจดีย์” ในฐานะของสิ่งก่อสร้างมากขึ้น

การศึกษาพบว่า การใช้งานค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” ที่หมายเอาสิ่งก่อสร้าง

เดยีวกัน แต่ภาพของ “สถปู” จะชีไ้ปหาสิง่ก่อสรา้งส�ำหรบับรรจสุรรีธาตุของถปูารหบคุคล

และภายในจะต้องมีสรีรธาตุบรรจุอยู่โดยมีห้องโถง เสา และแท่นส�ำหรับวางสรีรธาตุ 

นอกจากนั้นอาจหมายถึงสถูปจ�ำลองที่ครอบภาชนะส�ำหรับบรรจุพระธาตุได้อีกหนึ่ง

กรณี ส่วนค�ำว่า “เจดีย์” มีหลายนัยยะ ทั้งเป็นสถานที่ที่ใช้ปฏิบัติธรรม สถานที่น่า

เคารพนบัถอื สถานทีป่ระทบัของพระสมัมาสมัพทุธเจา้ สถานท่ีสรา้งข้ึนเพือ่บชูาและ

ระลกึถงึพระพทุธเจา้ รวมไปถงึสถานท่ีใชบ้รรจุสรีรธาตุของถปูารหบคุคล ซ่ึงสามารถ

ใชเ้ป็นค�ำเรียกชือ่สถานทีท่ีม่สีรีรธาตอุยูห่รอืหากไมม่สีรรีธาตแุตเ่ป็นสถานทีท่ี่สรา้งขึน้

เพื่อบูชาและระลึกถึงบุคคลส�ำคัญก็ได้

ค�ำส�ำคัญ: สถูป  เจดีย์  อารยธรรมอินเดียโบราณ 
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Abstract

"Stūpa" and "Cetiya" are words that are used to refer to the architectural 

structures that are built to commemorate the important persons once they 

died. Some see stupa and chedi as synonymous words while others believe 

there is a fundamental difference. This article aims to study the use of the 

words "Stūpa" and "Cetiya" through literature that appears in the ancient 

Indian culture, focusing on the pre-Buddhist era, the Buddhist era and the 

era of commentaries on Buddhism in Theravāda Buddhism, in order to see 

the use of the words "Stūpa" and "Cetiya" more clearly.

The study found that the use of the words "Stūpa" and "Cetiya" refers 

to the similar architectural structure, but the image of "Stūpa" refers to the 

architectural structure for containing the relics of the Buddha and inside 

it must have a circular room, poles and a platform for placing the relics. 

Additionally, "Stūpa" may also refer to a container that looks like a Stūpa that 

encases another smaller container inside that holds sacred objects within. 

The word "Cetiya" has several meanings, including a place for practicing 

religious rituals, a place of respect and reverence, a place where the Buddha 

attained enlightenment, a place built for worship and remembrance of the 

Buddha, as well as a place for containing the relics of the Buddha

Keywords: Stūpa, Cetiya, Ancient India Civilizations
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1. บทน�ำ
เม่ือมนุษยไ์ดล้ะสงัขารจากไปเปน็ร่างไรว้ญิญาณ บคุคลท่ีอยูเ่บือ้งหลงัจะกระท�ำ

การแสดงออกถงึการให้เกียรต ิเคารพนับถือผู้เสียชีวติด้วยการอุทิศส่วนบุญส่วนกุศล 

และจดัพธิฌีาปนกจิศพอยา่งสมเกยีรต ิพธิจีดัการกบัร่างไรว้ญิญาณนี ้จะข้ึนอยูก่บัวถิี

ประเพณีและศาสนาของคนเหล่านั้น ตัวอย่างเช่น พระพุทธศาสนานิยมเผาศพและ

เก็บอัฐิไว้ระลึกถึงบุคคลผู้เสียชีวิต และน�ำมาประกอบพิธีอุทิศส่วนบุญส่วนกุศลเมื่อ

ครบรอบวนัเสยีชวีติ ในครสิตศ์าสนา นยิมน�ำศพใสโ่ลงและฝังลงในพืน้ดนิ มบีาทหลวง

เป็นผู้ด�ำเนินพิธีกรรมตั้งแต่ประกอบพิธีมิสสา รับศีลมหาสนิท เสกหลุมศพ ประพรม

น�้ำเสกและถวายกัมมะยานหลุมศพผู้ตาย นอกจากนั้นการสร้างอนุสรณ์สถานให้กับ

ผู้เสียชีวิตก็เป็นธรรมเนียมปฏิบัติที่ทุกศาสนาท�ำกัน โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อให้เป็น

สถานที่ระลึกถึงบุคคลผู้เสียชีวิต 

ในหลายอารยธรรมโบราณไม่ว่าจะเป็น อียิปต์ เมโสโปเตเมีย อารยัน ฯลฯ ก็

มีวิธีการปฏิบัติต่อร่างไร้วิญญาณเช่นเดียวกัน ซึ่งต่างกับกลุ่มชนที่มีศาสนา คือ มีวิธี

ปฏิบัติเป็นของตัวเองไม่ขึ้นกับใคร 

สิ่งที่ผู้เขียนสนใจประการหนึ่ง คือ การใช้ค�ำศัพท์เกี่ยวกับสิ่งก่อสร้างส�ำหรับใช้

บรรจุเคร่ืองระลึกถงึบคุคลผูเ้สยีชวีติ ไดแ้ก ่พระธาตุ สรรีธาต ุหรอื อฐั ิเหน็ไดช้ดัเจนใน

มหาปรินิพพานสตูร1 ว่า พระพุทธเจ้าทรงให้สร้าง “สถูป” เพื่อบรรจุสรรีธาตุ อยา่งไร

ก็ตามยังมีค�ำศัพท์อีก 1 ค�ำ คือ ค�ำว่า “เจดีย์” ซึ่งมีลักษณะเป็นค�ำพ้องความหมาย

และใช้งานกันแพร่หลายในปัจจุบัน 

ขอ้มลูจากงานวชิาการ เวบ็ไซต์ในประเทศไทย เช่น พระมหาสราวธุ ญาณโสภโณ 

และพระจาตุรงค์ อาจารสุโภ2, สันติ เล็กสุขุม3, ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินทร (องค์การ

	 1.	 ที.ม. 13/133/309-310 (ไทย.มมร)

	 2.	 พระมหาสราวุธ ญาณโสภโณ และพระจาตุรงค์ อาจารสุโภ, “ความหลากหลายด้านสถาปัตยกรรม

ในยุคสุโขทัย: เจดีย์ระฆังและพุ่มข้าวบิณฑ์”, วารสารธรรมธารา, ปีที่ 8 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 14) 

(มกราคม–มิถุนายน 2565), 163.

	 3.	 สันติ เล็กสุขุม, เจดีย์ ความเป็นมาและคำ�ศัพท์เรียกองค์ประกอบเจดีย์ในประเทศไทย, (กรุงเทพฯ: 

มติชน, 2552), 4.
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มหาชน)4 ก็ให้ความเห็นเช่นเดียวกันว่า ค�ำว่า “สถูปเจดีย์” เป็นค�ำพ้องความหมาย 

ซึ่งทั้ง 2 ค�ำนี้ สามารถใช้ร่วมกันได้กับสิ่งก่อสร้างที่สร้างมาเพื่อระลึกถึงถูปารหบุคคล

ทั้ง 4 ประกอบไปด้วย พระตถาคตสัมมาสัมพุทธเจ้า พระปัจเจกพุทธเจ้า พระสาวก

ของพระพุทธเจ้า และพระเจ้าจักรพรรดิ5 แต่อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนเชื่อว่าทั้ง 2 ค�ำนี้ 

ตา่งตอ้งมคีวามหมายเฉพาะตวัทีชั่ดเจน จงึไดท้�ำการศึกษาขอ้มลูเพิม่เติมจากเอกสาร

ต่างประเทศก็พบความเห็นที่แบ่งออกเป็น 2 ความเห็นคือ (1) ค�ำว่า “สถูป” และ 

“เจดีย์” เป็นค�ำพ้องความหมาย สามารถใช้งานร่วมกันได้ (2) ค�ำว่า “สถูป” และ 

“เจดีย์” มีความหมายต่างกันอย่างชัดเจน 

นักวิชาการต่างประเทศได้แก่ Schopen, Lewis และ Snodgrass มีความ

เห็นว่า “สถูป” และ “เจดีย์” เป็นค�ำพ้องความหมาย สามารถใช้งานร่วมกันได้ สรุป

ข้อความจากเอกสารของแต่ละท่านได้ ดังนี้

Schopen กล่าวว่า ค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” มีบริบทที่เหมือนกันอย่าง

แนน่อน พระวนิยัสรวาสตวิาทและมลูสรวาทสตวิาท กลา่วถงึสถปูและสิง่ทีเ่กีย่วเนือ่ง

กับสถูป ส่วนพระวินัยบาลี คือ คัมภีร์สุตตวิภังค์กล่าวเกี่ยวกับเจดีย์ ซึ่งมุ่งน�ำเสนอว่า

สองค�ำนี้มีความหมายเหมือนกัน กล่าวคือค�ำว่าเจดีย์ในบริบทเหล่านี้เป็นค�ำที่ตรงกับ

ค�ำว่าสถูปในภาษาบาลี6

Lewis กล่าวว่า ตั้งแต่ยุคโบราณ ค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” ถูกให้ใช้เป็นค�ำ

พ้องความหมายทั้งในจารึกและวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนา7

Snodgrass กล่าวว่า ค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” เป็นค�ำพ้องความหมาย ซึ่ง 

“สถูป” มีรากศัพท์มาจากค�ำว่า “stup” ที่แปลว่า เก็บสะสม รวบรวมมาไว้ด้วยกัน 

	 4.	 ศนูย์มานุษยวิทยาสรินิทร (องคก์ารมหาชน), สถปู, ออนไลน,์ https://db.sac.or.th/archaeology/

terminology/140. [20 เมษายน 2566].

	 5.	 ที.ม. 13/134/310 (ไทย.มมร)

	 6.	 Schopen Gregory, Bones, Stones, and Buddhist Monk, (Hawai: University of Hawai 

Press, 1996), 90.

	 7.	 Lewis Todd, “Contributions to the History of Buddhist Ritualism: A Mahāyāha Avadāna 

on Caitya veneration from the Kathmandu Valley”, Journal of Asian History, Vol. 28 

No. 1 (1994), 4.
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ในท�ำนองเดียวกันค�ำว่า “เจดีย์” ก็มีรากศัพท์มาจากค�ำว่า “ci” ท่ีแปลว่า ก่อขึ้น 

สะสม ซ่ึงแต่เดิมนั้นหมายเอาการต้ังเสา หรือการก่อสร้างแท่นบูชาไฟ หรือแท่น

เผาศพ ความสัมพันธ์ที่เกี่ยวข้องกับแท่นบูชา หรือการกระท�ำศักดิ์สิทธิ์ผ่านสถานที่

ทีม่ีผู้ประกอบพธิีกรรมศักดิ์สทิธิ ์หรอืวตัถบุางอย่างที่มคีวามขลัง ไดแ้ก ่ศิลาศกัดิส์ิทธิ์ 

ต้นไม้ น�้ำพุหรืออาคาร8

สรุปความเห็นข้างต้นได้ว่า ค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” เป็นค�ำพ้องความหมาย 

สามารถใชง้านรว่มกันได ้ซึง่ท้ังสองค�ำน้ีใหค้วามหมายเดยีวกนัคอื “กอ่ขึน้ หรอื สะสม” 

แต่อย่างไรก็ตามยังมีนักวิชาการอื่น เช่น Brancaccio ที่มีความเห็นว่า “สถูป” และ 

“เจดีย์” แม้ว่าจะถูกจัดประเภทค�ำท่ีเกี่ยวข้องตามธรรมเนียมของพระพุทธศาสนา 

แต่ทั้งสองค�ำนี้ก็ไม่สามารถที่จะใช้แลกเปลี่ยนกันได้เสมอไป ในพระวินัยของนิกาย

มหาสังฆิกะ อธิบายว่า สถูปนั้นบรรจุพระธาตุ ในขณะที่เจดีย์ไม่มีพระธาตุอยู่9

จากขอ้ความของนกัวชิาการขา้งตน้ดเูหมอืนวา่ยงัมคีวามเหน็ทีไ่มต่รงกนัระหวา่ง

ค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” ดังนั้น ผู้เขียนจึงมุ่งศึกษาความแตกต่างของค�ำทั้ง 2 นี้ 

โดยอาศัยคัมภีรท์างศาสนาทีม่อีทิธพิลในดนิแดนเอเชยีใต ้คอื อนิเดยีและศรลีงักา ท้ัง

ฝา่ยพราหมณแ์ละพระพทุธศาสนาจากบรบิทของการน�ำไปใช ้ในชว่งเวลาการใชง้าน

ตั้งแต่ยุคก่อนพุทธกาลจนถึงยุคอรรถกถา (ราว พ.ศ. 900 เป็นต้นไป) โดยจะศึกษา

ตามแนวทางการสบืประวตัจิากจดุเริม่ต้นของสถปู คอื หลุมฝังศพในสมยักอ่นพทุธกาล 

ตามที่ปรากฎในคัมภีร์พระเวท 2 คัมภีร์ คือ คัมภีร์ฤคเวท (Rigveda) และคัมภีร์ศต

ปถพราหมณา (Śatapatha-Brāhmaṇa) คัมภีร์ขยายความของคัมภีร์พระเวททั้ง 4 

และใช้คัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท คือ คัมภีร์พระไตรปิฎกและคัมภีร์อรรถกถา ที่

กล่าวถึงค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” เป็นข้อมูลเทียบเคียงในการวิเคราะห์ตามล�ำดับ

แล้วน�ำมาประมวลผล

	 8.	 Snodgrass Adrian, The Symbolism of The Stupa, (Delhi: Motilal Banarsidass, 1992), 156.

	 9.	 Brancaccio Pia, The Buddhist caves at Aurangabad, (Boston: Brill Academic Pub, 

1996), 45.
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2. สถูปและเจดีย์จากข้อมูลในคัมภีร์พระเวท 

2.1 สถูป

คมัภรีฤ์คเวท (Rigveda) เปน็คมัภรีห์นึง่ในคมัภรีพ์ระเวทยคุตน้ มเีนือ้หาเก่ียวกบับท

สวดมนต ์และการประกอบพธิกีรรมทีเ่ปน็หลกัปฏิบตัขิองศาสนาฮนิดู ได้กล่าวถงึค�ำวา่ 

“สถูป” ไว้ว่า พระเจ้าวะรุณะ (King Varuṇa) ได้สร้างสถูปขึ้นในขณะที่อยู่ในป่า ซึ่ง

ค�ำวา่สถปูทีป่รากฎในคมัภรีฤ์คเวทมาจากค�ำวา่ “เอฑกูะ (eḍūka)” คอื สสุานทีบ่รรจุ

อฐิั เพราะค�ำนีม้ต้ีนแหลง่มาจากชาวดราวเิดียน คอื เอลูกะ (elūka) ซึง่ธาตุ el- แปลวา่ 

“ท�ำใหต้ัง้ขึน้”10 และในพจนานุกรมอมรโกศ11 ก็ยังไดใ้หค้วามหมายทีชั่ดเจนมากขึน้ว่า 

elūka หรือ eḍūka มีลักษณะเป็นก�ำแพงที่ก่อขึ้นเพื่อล้อม ไอฑูกะ (aiḍūka)

ในคัมภีร์วิษณุธรมตฺตรปุราณ (Viṣṇudharmttarapurāṇa) กล่าวถึง aiḍūka ว่า 

เป็นสิ่งก่อสร้างส�ำหรับประดิษฐานสิ่งศักดิ์สิทธิ์ มีโครงสร้าง 3 ส่วนคือ 1) เป็นชั้นทรง

สี่เหลี่ยม 3 ชั้นซ้อนกัน เรียกว่า ภทรปีถะ(bhadrapīṭha) 2) ชั้นบนสุดประดิษฐาน

สิง่ศักดิสิ์ทธิ ์3) บรเิวณส่วนกลางของสิง่ศกัดิส์ทิธ์ิมเีสาทรงสีเ่หลีย่มอยู ่บรเิวณปลายเสามี

แผ่นทรงกลมติดอยู่ และเมื่อศาสนาอื่นเริ่มเข้ามามีอิทธิพล ค�ำว่า eḍūka ก็ได้ถูกน�ำ

ไปใช้กับศาสนาอื่นแล้วเปลี่ยนไปใช้ค�ำว่า สถูป (stupa) แทน12 

2.2 เจดีย์ 

มีการให้เค้าของต้นแหล่งท่ีคาดว่าเป็นค�ำว่า “เจดีย์” ในปัจจุบัน ข้อมูลนั้น

ปรากฎในคัมภีร์ศตปถพราหมณา ได้กล่าวถึงพิธีกรรมที่เก่ียวข้องกับการจัดการกับ

ศพ และสร้างสถานที่เก็บเถ้ากระดูก (smasana) โดยได้กล่าววิธีการ 4 ขั้นตอน คือ 

(1) เผาศพ (2) รวบรวมแล้วท�ำการฝังไว้ใต้พื้นดินโดยเอาเถ้ากระดูกใส่ไว้ในโถ [โกศ] 

(3) ท�ำพิธีกรรมล้างบาป (4) สร้างอนุสรณ์สถานบนพื้นดินซึ่งเป็นที่รู้จักกันในชื่อ “จิติ 

	 10.	 Panth Sushila, The Origin and Development of Stupa Architecture in India, (Varanasi: 

Bharata Manisha, 1976), 3.

	 11.	 พจนานุกรมอมรโกศ (Amarakośa) เป็นพจนานุกรมรวมคำ�ศัพท์พ้องความหมายภาษาสันสกฤต 

เขียนโดย อมรสิงห์ นักวิชาการภาษาสันสกฤตผู้นับถือศาสนาเชน

	 12.	 Hans T. Bakker, “Monuments to the Dead in Ancient North India”, Indo-Iranian, Vol. 50 

No. 1 (Spring 2007), 14, 19, 33.



วารสารพุทธพัฒนศาสตร์ศึกษา (Online) ปีที่ 1 ฉบับที่ 1 (มกราคม–เมษายน 2566)8

(Citi)”13 ซึ่งค�ำว่า citi นั้นยังไม่ปรากฏชัดเจนว่า เป็นค�ำศัพท์ หรือมีรากศัพท์มาจาก

อะไร แต่ Bakker พบการใช้งานค�ำว่า “จิติ” ใน 2 กรณีคือ 1) จิติ (citi) หมายถึง 

กองดินฝังศพ (Burial Mound) และ 2) จิติไจตฺย (citicaitya) หมายถึง อนุสรณ์สถาน

ผู้ตาย (Funeral Monument) และสถานที่สักการะบูชา (Hallowed Places)14 

จากการศึกษาดังกล่าวสรุปได้ว่า ค�ำว่า “สถูป (stūpa)” ในปัจจุบันมีต้นก�ำเนิด

มาจากชาวดราวิเดียน โดยใช้ค�ำว่า elūka หรือ eḍūka มาก่อน ซึ่งทั้งสองค�ำนี้ คือ 

ก�ำแพงที่ก่อขึ้นเพื่อล้อม aiḍūka คือ สิ่งก่อสร้างส�ำหรับประดิษฐานสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่อยู่

ภายใน ส่วนค�ำวา่ “เจดยี”์ อาจมาจากค�ำวา่ citi คอื อนสุรณส์ถานของผูต้าย และเป็น

สถานทีส่กัการะบชูา นอกจากนีผู้เ้ขยีนยงัมคีวามเหน็วา่ ทัง้ eḍūka, aiḍūka และ citi 

เป็นส่ิงกอ่สรา้งทีอ่ยูใ่นต�ำแหน่งเดยีวกัน แต่หากแยกชิน้ส่วนออกกจ็ะเรียกชือ่คนละชือ่ 

aiḍūka เป็นแท่นส�ำหรับประดิษฐานสิ่งศักดิ์สิทธิ์ eḍūka เป็นก�ำแพงล้อมให้เป็นห้อง 

และ citi เป็นสิ่งก่อสร้างที่สร้างคลุม eḍūka, aiḍūka ให้มองเห็นได้ในระยะไกลเพื่อ

ให้คนทั้งหลายที่รู้จักผู้เสียชีวิตสามารถมองเห็นแล้วระลึกถึงได้

3. สถูปและเจดีย์ในคัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎก

3.1 สถูป

ข้อมูลแรกท่ีเชื่อว่า เมื่อกล่าวถึงสถูปในพระพุทธศาสนา จะเชื่อมโยงไปยังวิธี

การปฏิบัติต่อสรีรธาตุในมหาปรินิพพานสูตรซึ่งมีเนื้อความโดยสังเขปว่า ให้ปฏิบัติ

พระสรีระของพระพุทธเจ้าเหมือนกับของพระเจ้าจักรพรรดิ โดยการน�ำเอาผ้าใหม่

ห่อพระสรีระของพระองค์แล้วซับด้วยล�ำสี และเมื่อซับด้วยส�ำลีแล้วให้ห่อพระสรีระ

ด้วยผ้าจ�ำนวน 500 คู่ เชิญลงรางเหล็กที่เต็มด้วยน�้ำมันแล้วครอบด้วยรางเหล็ก ท�ำ

จติกาธานดว้ยของหอมทกุชนดิแลว้จงึถวายพระเพลงิ แลว้ใหส้ร้างสถูปไวท่ี้ทางสีแ่พร่ง

ใหญ่ เพื่อให้สาธุชนได้มากราบไหว้ยังจิตของคนเหล่านั้นให้เลื่อมใสในสถูปจะได้เป็น

	 13.	 Colin Redrew, Michael J. Boyd, and Iain Morley, Death Rituals, Social Order and the 

Ancient World - Death Shall Have No Dominion, (New York: America, 2016).

	 14.	 Hans T. Bakker, “Monuments to the Dead in Ancient North India”, Indo-Iranian 

Journal, Vol. 50 No. 1 (Spring 2007), 15, 19.
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ประโยชน์แก่คนเหล่านั้นตลอดไป 

การปฏบิตัริปูแบบนีพ้ระพทุธองคท์รงก�ำหนดให้เพยีงบคุคลทีเ่รียกวา่ “ถปูารห

บคุคล” เทา่นัน้ทีส่มควรแกก่ารสรา้งสถปูเปน็อนสุรณส์ถานใหค้นรุน่หลงัได้ร�ำลกึนกึถงึ

คณุงามความดขีองบคุคลเหล่าน้ี แตก็่อาจเกิดค�ำถามตามมาวา่ “เหตใุดถงึมกีารจ�ำกดั

เฉพาะบคุคล 4 ประเภทนีเ้ทา่น้ัน ?” ซึง่คัมภรีช์ัน้อรรถกถาสรปุค�ำตอบไวว่้า ถา้ไมเ่ป็น

เพราะความเป็นอัจฉริยะก็จะมีสถูปสร้างข้ึนเต็มบ้านเมือง และท่าเรือในตัมพปัณณิ

ทวีป (ศรีลังกา) จึงไม่ทรงอนุญาต แต่การอุบัติขึ้นของพระเจ้าจักรพรรดิพระองค์

เดียว [นั้นอัจฉริยะกว่า] ด้วยเหตุนั้นสถูปของพระเจ้าจักรพรรดิจึงเป็นอัจฉริยะ ส่วน

พระภกิษทัุว่ไปแมจ้ะเปน็ภกิษปุถุชุนผูม้ศีลีดจุภกิษผุูป้รนิพิพานแลว้กค็วรท�ำสกัการะ15

จากขอ้มลูขา้งตน้แสดงใหเ้หน็วา่ สถปู เปน็สถานทีส่�ำหรับเกบ็สรรีธาตขุองบคุคล

ส�ำคัญ 4 ประเภท เพราะเป็นบุคคลที่อัจฉริยะ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อให้ชนรุ่นหลัง

ได้สักการะบูชา และน้อมระลึกถึงคุณของบุคคลทั้ง 4 ประเภทนี้ 

ล�ำดับต่อไปผู้เขียนขอน�ำข้อความในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทท่ีกล่าวถึง

สถูปอย่างชัดเจนในรายละเอียดต่าง ๆ มาน�ำเสนอ

(1) คัมภีร์ขุททกนิกาย อุทาน โพธิวรรค 

“ขณะนั้น พระผู้มีพระภาคเสด็จไปบิณฑบาตในกรุงสาวัตถี เสด็จกลับ

จากบิณฑบาตหลังจากเสวยพระกระยาหารเสร็จแล้ว เสด็จออกจากพระนคร

พรอ้มกบัภกิษจุ�ำนวนมาก ไดท้อดพระเนตรเหน็พาหยิะ ทารจุรียิะเสยีชวีติแลว้ 

จึงรับสั่งเรียกภิกษุทั้งหลายมาตรัสว่า “ภิกษุทั้งหลาย เธอท้ังหลายจงช่วยกัน

ยกร่างพาหิยะ ทารุจีริยะขึ้นวางบนเตียงแล้วน�ำไปเผา และจงท�ำสถูปไว้ เพื่อน

พรหมจารีของเธอทั้งหลายเสียชีวิตแล้ว”16

(2) คัมภีร์ขุททกนิกาย อปทาน อายาคทายกเถราปทาน 

“เมือ่พระผูมี้พระภาคผูท้รงเป็นทีพ่ึง่ของสตัว์โลกพระนามว่าสขิ,ี ผูป้ระเสรฐิ

กว่าเจ้าลัทธิทั้งหลาย เสด็จดับขันธปรินิพพานแล้ว, ข้าพเจ้ามีจิตร่าเริงเบิกบาน

	 15.	 อง.จตุกฺก.อ. 35/612–613 (ไทย.มมร)

	 16.	 ขุ.อุ. 25/50/186–187 (ไทย.มจร)
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ได้ไหวพ้ระสถูปที่ประเสริฐ”17

(3) คัมภีร์ขุททกนิกาย อปทาน สปริวาริยเถราปทาน 

“ก็เมื่อพระมหาวีรเจ้าเสด็จดับขันธปรินิพพานแล้ว, ได้มพีระสถูปที่กว้าง

ใหญ่, ชนทั้งหลายบ�ำรุงรักษาสิ่งของที่จะพึงถวายพระสถูป, ในห้องพระธาตุซึ่ง

ประเสริฐที่สุด”18

(4) คัมภีร์ขุททกนิกาย อปทาน ปุนนาคปุปผิยเถราปทาน 

"ข้าพเจ้าเป็นนายพราน เข้าไปยังป่าดงทึบอาศัยอยู่, ได้เห็นดอกบุนนาค

บานสะพรั่ง, จึงหวนระลึกถึงพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐที่สุด, จึงเลือกเก็บดอก

บุนนาคนั้น ซึ่งมีกลิ่นหอมยิ่งนักแล้ว, ก่อสถูปที่กองทราย บูชาพระพุทธเจ้า”19

(5) คัมภีร์ขุททกนิกาย เปตวัตถุ โคณเปตวัตถุ 

ส่วนคุณปู่ไม่ปรากฏกระทั่งมือ เท้า กาย และศีรษะคุณพ่อมาร้องไห้ถึง

กระดูกของคุณปู่ที่บรรจุไว้ในสถูปดินจะไม่เป็นคนโง่หรือ”20

จากขอ้มูลตัวอยา่งทีไ่ดน้�ำเสนอในขา้งต้น เหน็ไดช้ดัเจนในลกัษณะบางประการ ดังน้ี

1) สถูปเป็นสถานที่ส�ำหรับประดิษฐานสรีรธาตุของถูปารหบุคคล ตามตัวอย่าง

ในข้อ (1) คือ พระอรหันต์ และ (2) (3) คือ พระพุทธเจ้า แต่ในข้อ (5) เป็นกระดูกของ

ปุถุชน ผู้เขียนจึงสันนิษฐานว่า นอกจากถูปารหบุคคลทั้ง 4 ประเภทแล้ว ก็สามารถ

สร้างสถูปให้ผู้เสียชีวิตที่เป็นปุถุชนได้เช่นกัน 

2) ในขอ้ (3) มกีารกล่าวว่า ในสถปูมหีอ้งพระธาต ุ(ถูปเคเห) ทีช่นทัง้หลายบ�ำรงุ

รกัษาสิง่ของทีจ่ะพงึถวายพระสถปู นัน่หมายความวา่ ภายในสถปูมหีอ้งทีถ่กูสรา้งขึน้

อกีชัน้ส�ำหรบัประดษิฐานพระธาต ุขอ้มลูนีอ้าจตรงกับ eḍūka ท่ีเปน็ก�ำแพงลอ้มรอบ 

aiḍūka ซึ่งเป็นแท่นส�ำหรับประดิษฐานสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 

3) สถูปในข้อ (4) มีลักษณะเป็นกองทราย แต่ไม่มีสรีรธาตุบรรจุอยู่ เพราะ

	 17.	 ขุ.อป. 32/94/163 (ไทย.มจร)

	 18.	 ขุ.อป. 32/16/309 (ไทย.มจร) 

	 19.	 ขุ.อป. 32/46-47/325 (ไทย.มจร)

	 20.	 ขุ.เปต. 49/93/76 (ไทย.มจร) สถูปดิน บาลีใช้คำ�ว่า “มตฺติกถูปสฺมึ”
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นายพรานก่อขึ้นเพื่อน�ำดอกไม้ประดับแล้วน้อมบูชาแด่พระพุทธเจ้าท่ีตนเองระลึก

ถึง หากมองความเป็นไปได้ สถูปที่นายพรานก่อขึ้นนี้ อาจเป็นสถูปจ�ำลองจากสถูป

จริงที่มีการบรรจุสรีรธาตุ แล้วน�ำดอกไม้มาบูชา ประหนึ่งตนเองได้บูชาสถูปองค์จริง 

เพราะจากสถานการณ์ในข้อความกล่าวว่า นายพรานเข้าไปในป่าดงทึบ คงยากที่จะ

มีการสร้างสถูปไว้ในป่าดงทึบ เนื่องจากด�ำรัสของพระพุทธเจ้าทรงตรัสให้สร้างสถูป

ไว้ที่ทางสี่แพร่ง หรืออาจเป็นสถานที่ที่มีการสัญจรไปมาของผู้คนซึ่งต้องอยู่ในเมือง 

ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า สถูปในคัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎก คือ สถานที่ที่ถูกสร้างขึ้นจาก

ชนทั้งหลายเพื่อบรรจุสรีรธาตุของถูปารหบุคคล และปุถุชนทั่วไปไว้ให้ได้ระลึกถึง

บคุคลผูเ้สยีชวีติ ภายในสถูปมหีอ้งทีถู่กสรา้งขึน้ส�ำหรบัประดษิฐานสรรีธาตุ นอกจาก

น้ันยงัสามารถเป็นสถานทีจ่�ำลองเพือ่ใหต้นเองนอ้มระลึกถงึบุคคลส�ำคญัทีเ่สียชวิีตไป

แล้วก็ได้เช่นกัน

3.2 เจดีย์ 

ในคัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎกได้กล่าวถึงเจดีย์ในหลายแห่ง หลายลักษณะ ผู้เขียน

ขอแบ่งประเภทของเจดีย์ออกเป็น 4 ประเภท ดังนี้

3.2.1 เจดีย์อันเป็นสถานที่เคารพนับถือและฝึกสมาธิ 

(1) รกุขเจดีย์21 คอื ตน้ไมใ้หญท่ีค่นเคารพบูชา22 เชน่ สปุระดษิฐเจดยี ์คอื ตน้ไทร

ใหญ่ในสวนตาลหนุ่ม เขตกรุงราชคฤห์23

(2) อารามเจดีย์24 คือ สถานที่ที่งดงามด้วยไม้ดอก และไม้ผล25 	

(3) วนเจดีย์26 คือ ชายป่าที่ต้องน�ำเครื่องพลีกรรมไปสังเวย ป่าสุภควัน และป่า

ที่ตั้งศาลเป็นที่สถิตของเทวดา27

	 21.	 ม.มู. 12/49/40 (ไทย.มจร)

	 22.	 ม.มู.อ. 1/129 (ไทย.มมร)

	 23.	 วิ.มหา. 4/56/65 (ไทย.มจร) 

	 24.	 ม.มู. 12/49/40 (ไทย.มจร) 

	 25.	 ม.มู.อ. 1/129 (ไทย.มมร) 

	 26.	 ม.มู. 12/49/40 (ไทย.มจร)

	 27.	 ม.มู.อ. 1/129 (ไทย.มมร)
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จากข้อมูล และการอธิบายความในคัมภีร์อรรถกถานั้น ท�ำให้ทราบถึงลักษณะ

ของเจดีย์ทั้ง 3 ประเภท ว่าเป็นสถานที่ที่ไม่ได้สร้างโดยมนุษย์ แต่เป็นสถานที่ที่เกิด

ขึ้นโดยธรรมชาติโดยเฉพาะรุกขเจดีย์ คือ ต้นไม้ขนาดใหญ่ที่ชาวบ้านให้ความเคารพ

นับถือ เพราะเชื่อว่ามีเทวดาสิงสถิตอยู่ มีได้ทั้งใกล้หมู่บ้าน และในป่า แต่อารามเจดีย์ 

กบัวนเจดยี ์หากศึกษาประกอบกบัขอ้มลูในคมัภรีชั์น้พระไตรปฎิกทีป่รากฎเจดย์ีทัง้ 3 

นี ้ท�ำใหท้ราบวา่ อารามเจดยี ์และวนเจดยี ์อาจอยูใ่นปา่แต่เพียงอยา่งเดียว ซึง่อาราม

เจดีย์ และวนเจดีย์นี้ พระภิกษุหรือพราหมณ์มักเข้าไปเพื่อปฏิบัติสมาธิ ในเวลากลาง

วันได้ความสงบสงัดเหมาะแก่การปฏิบัติสมาธิ ในเวลากลางคืนได้ความวังเวงเหมาะ

แก่การข่มความน่ากลัวให้เกิดสติกับตัว และปฏิบัติธรรมจนเกิดสมาธิ 

3.2.2 เจดีย์อันเป็นสถานที่ประทับของพระพุทธเจ้า

ในคัมภีร์พระไตรปิฎกมีการกล่าวถึงเจดีย์ ที่มีการใช้วิสามานยนามอยู่ด้านหน้า

ค�ำว่าเจดีย์ เช่น อัคคาฬวเจดีย์ อุเทนเจดีย์ สารันททเจดีย์ ปาวาลเจดีย์ ซึ่งเจดีย์เหล่า

นี้ล้วนเป็นสถานที่ที่พระพุทธเจ้าใช้ประทับทั้งสิ้น คัมภีร์อรรถกถาได้ขยายความค�ำ

เหล่านี้ไว้ ดังนี้

(1) อัคคาฬวเจดีย์28 เมืองอาฬวี เมื่อพระพุทธเจ้ายังไม่เสด็จอุบัติ เป็นที่อยู่

ของยักษ์และนาคเมื่อพระพุทธเจ้าเสด็จอุบัติข้ึนแล้ว มนุษย์ท้ังหลายพากันรื้อเจดีย์

เหล่านั้นสร้างเป็นวิหาร29

(2) อุเทนเจดีย์30 เป็นวัดที่สร้างไว้ที่เจดีย์สถานของอุเทนยักษ์31

(3) สารันททเจดีย์32 เมื่อพระพุทธเจ้ายังไม่อุบัติ เป็นท่ีอยู่ของสารันททยักษ์ 

เจ้าวัชชี ให้สร้างวิหารถวายแด่พระผู้มีพระภาคเจ้าลงในที่นั้น33

	 28.	 สํ.ส. 15/209/303 (ไทย.มจร)

	 29.	 สํ.ส.อ. 25/305 (ไทย.มมร)

	 30.	 สํ.ม. 19/1124/386 (ไทย.มจร)

	 31.	 สํ.ม.อ. 31/131 (ไทย.มมร)

	 32.	 ที.มหา. 10/167/113 (ไทย.มจร)

	 33.	 ที.มหา.อ. 13/345 (ไทย.มมร)



13ค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” ในอารยธรรมอินเดียโบราณ: พระเวท พระไตรปิฎก และอรรถกถา

(4) ปาวาลเจดีย์34 เป็นสถานที่ที่ยักษ์ชื่อว่าปาวาละอาศัยอยู่ในครั้งก่อน ต่อมา

เขาสร้างวิหารถวายพระผู้มีพระภาคเจ้าในที่นั้น35

จากขอ้มลูนี ้ท�ำใหท้ราบนยัยะของเจดยีอ์กีประการวา่ เจดย์ี คอื สถานทีป่ระทบั

ของพระพทุธเจ้า ซึ่งมนุษย์ได้สร้างขึ้น หรือใช้สถานที่ที่สามารถพักอาศัยได้ในบริเวณ

พื้นที่ที่มีเจ้าของอยู่ก่อน เช่น ยักษ์ นาค ข้อมูลนี้สอดคล้องกับข้อมูลในคัมภีร์อภิธรรม

ปิฎก กถาวตัถุ มนสุสโลกกถา36 ทีม่คีวามถามตอบโดยสงัเขปวา่ พระพทุธเจา้ทรงด�ำรง

อยู่ในมนุษยโลกหรือไม่ ? ใช่. เจดีย์ อาราม วิหาร คาม(ะ) นิคม นคร รัฐ ชนบท ที่

พระพุทธเจ้าเคยประทับอยู่มีอยู่มิใช่หรือ ? ใช่. หากเจดีย์ อาราม วิหาร คาม(ะ) นิคม 

นคร รัฐ ชนบทอยู่ ดังนั้น ท่านจึงควรยอมรับว่า “พระผู้มีพระภาคพุทธเจ้าทรงด�ำรง

อยู่ในมนุษยโลก”

เจดยี ์อาราม วหิาร คาม(ะ) นคิม นคร รฐั และชนบท เหลา่นี ้ลว้นมลีกัษณะเปน็

ที่อยู่ทั้งสิ้น ต่างกันเพียง ประเภทบุคคลผู้อาศัย ขนาดของสิ่งก่อสร้าง จ�ำนวนผู้อาศัย 

หากเจดยีไ์ดถ้กูจดัลงมาเปน็สว่นหน่ึงในกลุม่ของสถานทีเ่ปน็ทีอ่าศยักบัค�ำศพัท์ขา้งตน้ 

จึงกล่าวได้ว่า ค�ำว่า “เจดีย์” สามารถเป็นสถานที่อยู่อาศัย หากเป็นพระพุทธเจ้าก็จะ

เป็นที่ประทับของพระพุทธองค์

3.2.3 เจดีย์อันเป็นเครื่องบูชาและระลึกถึงพระพุทธเจ้า

เจดีย์ประเภทนี ้เกดิขึน้มนษุยส์รา้งขึน้เพือ่บชูาพระพทุธเจ้า แตไ่มม่ขีอ้ความใน

คมัภีร์วา่ มีส่ิงอนัเปน็ตวัแทนพระพทุธเจา้ หรอืถปูารหบคุคลบรรจอุยูภ่ายในแตอ่ยา่งใด

(1) คัมภีร์ขุททกนิกาย อปทาน มหากัสสปเถราปทาน 

“ประชาชนพากันท�ำการบูชาพระผู้มีพระภาค, ผู้ศาสดาพระนามว่า

ปทุมุตตระ, ผู้เจริญที่สุดในโลก ผู้คงที่, ในเมื่อพระองค์ผู้ทรงเป็นที่พึ่งของสัตว์

โลก, ไดเ้สดจ็ดบัขนัธปรินพิพานแลว้ ; หมูช่นมีจติรา่เรงิ บนัเทงิเบกิบาน ท�ำการ

บูชา, เมื่อหมู่ชนนั้นเกิดความสังเวช แต่ข้าพเจ้าเกิดความปีติยินดี ; ข้าพเจ้า

	 34.	 ขุ.อุ. 25/131/283 (ไทย.มจร)

	 35.	 ขุ.อุ.อ. 44/585 (ไทย.มมร)

	 36.	 อภิ.ก. 37/802/839 (ไทย.มจร)
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ได้เชิญญาติมิตรมาประชุมกันแล้วได้กล่าวค�ำน้ีว่า, พระผู้มีพระภาคผู้มีความ

เพียรมากได้ปรินิพพานแล้ว, ขอเชิญพวกเรามาท�ำการบูชาเถิด ; ญาติมิตรของ

ขา้พเจา้เหลา่นัน้รบัค�ำแลว้, ก็ท�ำให้ข้าพเจา้เกิดความร่าเริงเปน็อยา่งยิง่ว่า, พวก

เราจักท�ำการสั่งสมบุญ, ในพระพุทธเจ้าผู้ทรงเป็นที่พึ่งของสัตว์โลก ; ข้าพเจ้า

ได้ช่วยกันสร้างอัคฆิยเจดีย,์ เป็นเจดีย์ที่สร้างอย่างดี สูง 100 ศอก กว้าง 150 

ศอก, เป็นดังวิมานสูงเสียดฟ้า สั่งสมบุญไว้แล้ว ; ข้าพเจ้าครั้นสร้างอัคฆิยเจดีย ์

ซึ่งงดงามด้วยแนวแห่งต้นตาล, ไว้ใกล้สถานที่ที่ท�ำการบูชาเจดีย์นั้นแล้ว, ท�ำจิต

ของตนให้เลื่อมใส บูชาเจดีย์อันสูงสุด ; พระเจดียน์ั้นรุ่งเรืองอยู่, ดุจกองไฟลุก

โพลงอยู่ ส่องสว่างทั่วทั้ง 4 ทิศ, ดุจต้นพญาไม้สาละออกดอกบานสะพรั่ง และ

ดุจสายรุ้งในอากาศ...37

จากข้อความข้างต้น จะทราบว่าอัคฆิยเจดีย์ที่ชาวบ้านสร้างขึ้น ไม่มีสรีรธาตุ

ของพระพุทธเจ้า หากแต่เป็นการสร้างเพ่ือบูชาและระลึกถึงพระพุทธเจ้า โดยสร้าง

ให้มีความสูง 100 ศอก กว้าง 150 ศอก เพื่อให้ชาวบ้านได้มองเห็นในระยะไกล และ

เมื่อเห็นก็สามารถตรึกระลึกถึงพระพุทธเจ้าได้ 

(2) คัมภีร์ขุททกนิกาย อปทาน ภัททกาปิลานีเถริยาปทาน 

“เมื่อพระเจดีย์ของพระธีรเจ้าพระนามว่ากัสสปะ, ซึ่งสามีหม่อมฉันได้ให้

สร้างส�ำเร็จแล้ว, หม่อมฉันมีความยินดี ได้ถวายแผ่นอิฐทองค�ำอย่างดีอีก ; ชุบ

อิฐนั้นให้ชุ่มด้วยของหอม 4 ชนิด, จึงพ้นจากโทษที่มีกลิ่นตัวเหม็น, กลายเป็นผู้

มีรูปทรงสมส่วนไปทั่วสรรพางค์กาย ; ให้ช่างใช้รัตนะ7 ประการท�ำถาด 7,000 

ถาด, เต็มไปด้วยเปรียง และไส้เป็นพัน ๆ ; ใส่ไปแล้วตามประทีปตั้งไว้ 7 แถว, 

เพื่อบูชาพระพุทธเจ้า ผู้เป็นที่พึ่งของสัตว์โลก ด้วยจิตที่เลื่อมใส

จากข้อความนี้มีลักษณะคล้ายกับ (1) แต่ปรากฎข้อความที่บ่งบอกว่า สร้าง

บชูาพระพทุธเจา้ แตไ่มม่กีารกลา่วถงึการบรรจมุสีรรีธาตขุองพระพุทธเจ้าแต่อย่างใด 

	 37.	 ขุ.อป. 32/339–404/63–64 (ไทย.มจร) เนื่องจากข้อความส่วนนี้เป็นคาถา ซึ่งในพระไตรปิฎกจะ

แยกบรรทัดของวรรคตามฉันทลักษณ์ แต่เนื่องจากหน้ากระดาษสำ�หรับอธิบายความมีไม่เพียงพอ 

จึงใช้สัญลักษณ์ “,” แทนการแบ่งวรรค และสัญลักษณ์ “;” แทนการสิ้นสุดคาถาหนึ่งบท
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ดังนั้น จึงสรุปได้ว่า ค�ำว่า “เจดีย์” ในกรณีนี้หมายถึง สิ่งก่อสร้างที่มนุษย์สร้างขึ้นเพื่อ

บูชาพระพุทธเจ้า และมีการใช้วัสดุอุปกรณ์ที่มีค่ามาก เช่น ทองค�ำ รัตนะ 7 เป็นส่วน

ประกอบในการสร้างเจดีย์

3.2.4 เจดีย์อันเป็นสถานที่บรรจุสรีรธาตุของถูปารหบุคคล

เจดีย์เป็นที่บรรจุสรีรธาตุของถูปารหบุคคล มีความคล้ายคลึงกับการสร้างสถูป

ที่มาในมหาปรินิพพานสูตร ในคัมภีร์มักปรากฏข้อความของเจดีย์ประเภทนี้กับวัตถุ

ที่บรรจุอยู่ภายในเจดีย์ เช่น พระธาตุ พระบรมสารีริกธาตุ เป็นต้น และมีการใช้งาน

ค�ำว่า “สถูป” ร่วมด้วย 

(1) คัมภีร์ขุททกนิกาย อปทาน อุปวาณเถราปาน 

พระสัมพุทธชินเจา้พระนามว่า ปทุมตุตระ, ทรงถึงความส�ำเรจ็ แห่งธรรม

ทั้งปวง, รุ่งเรืองดังกองไฟ เสด็จดับขันธปรินิพพานแล้ว, มหาชนมาประชุมกัน

บูชาพระตถาคต: สร้างจิตกาธานอย่างงดงามแล้วช่วยกันยกสรีระขึ้นวางไว้, 

ชนเหล่านั้นท้ังหมดพร้อมท้ังเทวดาและมนุษย์, ท�ำพระสรีรกิจแล้วได้รวบรวม

พระธาตุ, [1] พากันสร้างพระพุทธสถูปไว้ ณ ที่นั้น: สถูปชั้นที่ 1 ท�ำด้วย

ทองค�ำ, ชั้นที่ 2 ท�ำด้วยแก้วมณี ชั้นที่ 3 ท�ำด้วยเงิน, ชั้นที่ 4 ท�ำด้วยแก้วผลึก, 

ที่พระสถูปนั้น ชั้นที่ 5 ท�ำด้วยแก้วทับทิม: ชั้นที่ 6 ท�ำด้วยแก้วลาย ชั้นบนท�ำ

ด้วยรัตนะทุกอย่าง, ร่างร้านท�ำด้วยแก้วมณี แท่นไพทีท�ำด้วยรัตนะ, พระสถูป

ท�ำด้วยทองค�ำล้วนสูง 1 โยชน:์ ครั้งนั้น หมู่เทวดาได้มาร่วมประชุมปรึกษากัน 

ณ ทีน่ัน้วา่, [2] แมพ้วกเรากจ็กัสรา้งพระสถปูถวายพระโลกนาถผูค้งทีบ่า้ง, พระ

สารรีกิธาต ุไมแ่ยกกัน คือรวมเป็นกลุม่เดยีวกัน, พวกเราจกัสรา้งพระสถปูครอบ

ไว้ที่พระพุทธสถูปนี:้ หมู่เทวดาได้ขยายพระสถูป, ให้สูงขึ้นไปอีกหนึ่งโยชน์ด้วย

แก้ว 7 ประการ, พระสถูปนั้นจึงมีความสูง 2 โยชน์, ซึ่งส่องแสงสว่างขจัดความ

มืดได้: พวกนาคได้มาร่วมประชุมปรึกษากัน ณ ที่นี้ว่า, มนุษย์และเทวดาเหล่า

น้ันไดส้ร้างพระพทุธสถปูแลว้, พวกเราอยา่ได้ประมาทเลย, พวกมนษุยก์บัเทวดา

ไม่ประมาทกันแล้ว: [3] แม้พวกเราก็จักสร้างพระสถูปถวายพระโลกนาถผู้คงที่

บ้าง, พวกนาคเหล่านั้นพากันรวบรวมแก้วอินทนิล, แก้วมหานิล และแก้วมณี



วารสารพุทธพัฒนศาสตร์ศึกษา (Online) ปีที่ 1 ฉบับที่ 1 (มกราคม–เมษายน 2566)16

โชต ิชว่ยกนัประดับพระพทุธสถูปไว,้ พระพทุธเจดีย์ประมาณเทา่นัน้: สร้างดว้ย

แก้วมณีล้วนสูง 3 โยชน์ ส่องแสงสว่างไสวในเวลานั้น, ฝูงครุฑได้มาร่วมประชุม

ปรึกษากันในครั้งนั้นว่า, มนุษย์ เทวดา และนาคเหล่านั้นได้สร้างพระพุทธสถูป

แล้ว, พวกเราอย่าได้ประมาทเลย: พวกมนุษย์พร้อมเทวดาไม่ประมาทกันแล้ว, 

[4] แม้พวกเราก็จักสร้างพระสถูปถวายพระผู้มีพระภาค, ผู้ทรงเป็นท่ีพ่ึงของ

สัตว์โลก ผู้คงที่บ้าง, ฝูงครุฑแม้เหล่านั้นได้สร้างพระสถูป: ส�ำเร็จด้วยแก้วมณี

ลว้น และผา้คลมุก็เหมอืนกัน, ไดส้ร้างพระพทุธเจดีย์ตอ่ขึน้ไปให้สงูอีก 1 โยชน์, 

พระพุทธสถูปสูงขึ้นไป 4 โยชน,์ รุ่งเรืองอยู่ ส่องทิศทั้งปวงให้สว่างไสว เหมือน

ดวงอาทิตย์อุทัย ฉะนั้น”38 

จากข้อมูลนี้ผู้เขียนได้ก�ำกับตัวเลขไว้ในวงเล็บตัวหนา เพื่อแบ่งผู้สร้างสถูปให้

ชัดเจนขึ้นและง่ายต่อการพิจารณาบริบทของประโยค

จะสงัเกตว่าก่อนเขา้สู ่ขอ้ [1] มปีระโยคทีบ่อกอยา่งชดัเจนวา่ ไดร้วบรวมสรรีธาตุ

เพื่อสร้างสถูป ซึ่งตรงตามพุทธประสงค์ของพระพุทธเจ้าที่มาในมหาปรินิพพานสูตร 

ต่อมา มนุษย์และเทวดาได้ช่วยกันสร้างสถูปเพื่อบรรจุสรีรธาตุและให้เป็นที่บูชาของ

มนุษย์ และเทวดาทั้งหลาย ประโยคในข้อ [1] และ [2] มีการใช้ค�ำว่า “สถูป” เพื่อ

เรียกสิ่งก่อสร้างที่บรรจุสรีรธาตุ แต่เมื่อมาสู่ข้อ [3] มีค�ำว่า “เจดีย์” ปรากฎข้ึนมา 

ซึ่งประโยคดังกล่าวที่ปรากฎค�ำว่า “เจดีย์” มีความน่าสนใจว่า ค�ำว่า “สถูป” และ 

“เจดีย์” หมายเอาสิ่งก่อสร้างเดียวกันหรือไม่ ?

ล�ำดบัต่อไปจะขอพจิารณาประโยคในพระสตูรนีเ้พือ่หาความแตกตา่งของค�ำวา่ 

“สถูป” และ “เจดีย์” โดยเรียงตามล�ำดับข้อที่ได้ก�ำหนดไว้ในข้อความของพระสูตร

ข้อ [1] เมื่อพิจารณาแล้ว จะเห็นว่ามนุษย์ได้สร้างพุทธสถูปไว้ ณ สถานที่แห่ง

หนึ่ง สร้างสถูป 6 ชั้น ด้วยวัสดุที่ต่างกัน แล้วสรุปลงท้ายว่า “พระสถูปท�ำด้วยทองค�ำ

ลว้น...สงู 1 โยชน์” ซึง่น่ันหมายความวา่ ชัน้นอกสดุท�ำด้วยทองค�ำ และจะตรงกบัวสัดุ

ของการสร้างพระสถูปชั้นที่ 1 รวมความสูงได้ 1 โยชน์

	 38.	 ขุ.อ. 32/67/131 (ไทย.มจร) เนื่องจากแหล่งอ้างอิงนี้อยู่ในรูปแบบ “คาถา” แต่ด้วยจำ�นวนหน้า

ในการตีพิมพ์มีจำ�กัด ผู้เขียนจึงใช้สัญลักษณ์ “,” แทนการแบ่งบาทของคาถา และสัญลักษณ์ “:” 

เพื่อครบคาถา 1 บท
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ข้อ [2] มีการสร้างให้สูงขึ้นไปอีก 1 โยชน์ด้วยแก้ว 7 ประการ รวมความสูงได้ 

2 โยชน์

ข้อ [3] มีการใช้ค�ำว่า “พระพุทธสถูป (พุทฺธถูปํ)” และ “พระพุทธเจดีย์ 

(พุทฺธเจติยํ)” อยู่ด้วยกัน ซึ่งค�ำทั้งสองใช้แทนสิ่งก่อสร้างเดียวกัน เนื่องจากมีการสรุป

ความสูงของสิ่งก่อสร้างว่า สูง 3 โยชน์ จึงท�ำให้แน่ใจว่า ค�ำว่า สถูปกับเจดีย์ในพระ

สูตรนี้หมายเอาสิ่งก่อสร้างเดียวกัน

ข้อ [4] ฝูงครุฑที่ได้สร้างพระเจดีย์ให้สูงขึ้นอีก 1 โยชน์ รวมเป็น 4 โยชน์ ใน

ข้อความ “ได้สร้างพระพุทธเจดียต์่อขึ้นไปให้สูงอีก 1 โยชน์, พระพุทธสถูปสูงขึ้นไป 

4 โยชน์” ก็ชัดเจนว่ามีการใช้ค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” ในสิ่งก่อสร้างเดียวกันแม้

จะใช้ค�ำสลับกันก็ตาม

สรุปจากข้อมูลนี้ดูเหมือนจะปรากฎลักษณะที่ชัดเจนอย่างหนึ่งภายในสถูป คือ 

ร่างร้าน (เสาค�้ำ) และ แท่นไพที (แท่น รั้ว ที่ใช้ส�ำหรับวางโกศที่บรรจุอัฐิ) ส่วนการ

ใช้ค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” ในข้อมูลนี้มีความเป็นไปได้ว่า อาจเป็นสิ่งก่อสร้าง

เดียวกัน ที่ใช้แทนกันได้

(2) ในขุททกนิกาย อปทาน ปภังกรเถราปทาน 

“พระเจดียข์องพระผู้มีพระภาคพระนามว่าปทุมุตตร ผู้เจริญที่สุดในโลก 

ผู้คงที่ มีอยู่ในป่าใหญ่ซึ่งพลุกพล่านด้วยเนื้อร้าย, ใครๆ ไม่อาจจะไปกราบไหว้

พระเจดียไ์ด้ พระเจดียถ์ูกหญ้า ต้นไม้ และเถาวัลย์ปกคลุม จึงหักพังลง, ครั้ง

นั้น ข้าพเจ้าเป็นคนท�ำการงานในป่า พร้อมบิดาและปู่, จึงได้เห็นพระสถูปหัก

พัง, รกไปด้วยหญ้าและเถาวัลย์ ในป่าใหญ่”39 

จากข้อมูลนี้ แม้ไม่ได้มีการบอกว่าภายในพระสถูปหรือพระเจดีย์มีสิ่งใดบรรจุ

อยู ่แตผู่เ้ขยีนจะขอใชก้ารพจิารณาลกัษณะทางกายภาพของสิง่กอ่สรา้งทีเ่รยีกชือ่ตา่ง

กันในพระสูตรนี้ จะเห็นว่าสิ่งก่อสร้างที่ถูกเรียกคนละชื่อนี้มีการกล่าวถึง การมีหญ้า 

ต้นไม้ เถาวัลย์ปกคลุม และหักพัง เหมือนกันในสถานการณ์เดียวกัน ดังนั้นก็ไม่น่า

จะเป็นสิ่งก่อสร้างคนละอย่าง ซึ่งนี้อาจกล่าวได้ว่าทั้งสองค�ำนี้เป็นค�ำพ้องความหมาย

	 39.	 ขุ.อ. 32/53–55/53 (ไทย.มจร)
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ดงันัน้ จากขอ้มลูทีไ่ดน้�ำมาเสนอมาในสว่นของคมัภีรช์ัน้พระไตรปฎิกอาจกลา่ว

ได้ว่า ค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” เป็นสิ่งก่อสร้างเดียวกัน แต่ก็มีรายละเอียดปลีก

ย่อยแตกต่างที่น่าสนใจระหว่างการเรียกสิ่งก่อสร้างทั้ง 2 คือ สถูปมีภาพปรากฏขอ

การบรรจบุคุคลส�ำคญัทีเ่สียชวิีตแล้ว และบุคคลนัน้เป็นบคุคลส�ำคญัอาจจะทัง้ส�ำคัญ

ดว้ยวา่เปน็ ถปูารหบคุคล และบคุคลส�ำคญัในครอบครวั โดยภายในสถปูจะมหีอ้งโถง 

มีเสาค�้ำ และแท่น หรือรั้ว ไว้เป็นบริเวณส�ำหรับประดิษฐานภาชนะบรรจุสรีรธาตุ ซึ่ง

จะสอดคล้องกับข้อมูลของ Schopen, Lewis และ Snodgrass ส่วนเจดีย์มีหลาย

นัยยะ ทั้งเป็นสถานที่ที่ใช้ปฏิบัติธรรม สถานที่น่าเคารพนับถือ สถานที่ประทับของ

พระสัมมาสัมพุทธเจ้า สถานที่สร้างขึ้นเพื่อบูชา และระลึกถึงพระพุทธเจ้า รวมไปถึง

สถานที่ใช้บรรจุสรีรธาตุของถูปารหบุคคล

สิ่งที่เชื่อมโยงกันอย่างหนึ่งของสถูป และเจดีย์ คือ สิ่งก่อสร้างทั้ง 2 ค�ำศัพท์นี้

สามารถใชร้ะลกึถึงบคุคลทีเ่สียชวีิต บคุคลนั้นมคีวามนา่เคารพ มพีระคุณ จงึถูกสร้าง

ขึ้นไว้ให้ได้ระลึกถึง

4. สถูปและเจดีย์ในคัมภีร์อรรถกถา
ในยุคหลังพุทธกาลนี้มีการกล่าวถึงสถูป และเจดีย์อยู่หลายแห่งในคัมภีร์อรรถ

กถา ซึ่งผู้เขียนจะยกกรณีที่เห็นภาพของสถูป และเจดีย์อย่างชัดเจนในลักษณะของ

การเป็นสถานที่ และน�ำมาแยกลักษณะของสถูป และเจดีย์ตามข้อมูลที่ได้มา

(1) ในทีฆนิกาย สุมังคลวิลาสินี 

“ครั้งน้ัน พระราชาใส่พระบรมธาตุของพระผู้มีพระภาคเจ้าไว้ในผอบ

จันทน์เหลือง ทรงใส่ผอบจันทน์เหลืองแม้นั้น (ใบนั้น) ลงในผอบจันทน์เหลือง

อีกใบหนึ่ง แล้วทรงใส่ผอบจันทน์เหลืองแม้นั้น ลงในผอบจันทน์เหลืองอีกใบ

หนึ่ง ดังกล่าวมาฉะน้ี เป็นอันทรงรวมผอบ 8 ใบไว้ในใบเดียวกัน ด้วยอุบาย

อย่างนั้นแล ทรงใส่ผอบทั้ง 8 ผอบนั้นลงในพระสถูปจันทน์เหลือง 8 สถูป ทรง

ใส่สถูปจันทน์เหลืองทั้ง 8 สถูปลงในผอบจันทน์แดง 8 ผอบ ทรงใส่ผอบจันทน์

แดงทั้ง 8 ผอบลงในพระสถูปจันทน์แดง 8 สถูป ทรงใส่สถูปจันทน์แดงทั้ง 8 

สถูปลงในผอบงา ทรงใส่ผอบงาตั้ง 8 ผอบลงในสถูปงา 8 สถูปแล้วทรงใส่สถูป
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งาทั้ง 8 สถูปลงในผอบรัตนะล้วน 8 ผอบ ทรงใส่ผอบรัตนะล้วน 8 ผอบลงใน

สถูปรัตนะล้วน 8 สถูป ทรงใส่สถูปรัตนะล้วน 8 สถูปลงในผอบทองค�ำ 8 ผอบ 

ทรงใส่ผอบทองค�ำ 8 ผอบลงในสถูปทองค�ำ 8 สถูป ทรงใส่สถูปทองค�ำ 8 สถูป

ลงในผอบเงิน 8 ผอบ ทรงใส่ผอบเงิน 8 ผอบลงในสถูปเงิน 8 สถูป ทรงใส่สถูป

เงิน 8 สถูปลงในผอบมณี 8 ผอบ ทรงใส่ผอบมณี 8 ผอบลงในสถูปมณี 8 สถูป 

ทรงใส่สถูปมณี 8 สถูปลงในผอบทับทิม 8 ผอบ แล้วทรงใส่ผอบทับทิมลงใน

สถูปทับทิม 8 สถูป ทรงใส่สถูปทับทิม 8 สถูปลงในผอบแก้วลาย 8 ผอบ แล้ว

ทรงใส่ผอบแก้วลาย 8 ผอบลงในสถูปแก้วลาย 8 สถูป ทรงใส่สถูปแก้วลาย 8 

สถูปลงในผอบแก้วผลึก 8 ผอบ แล้วทรงใส่ผอบแก้ว ผลึกลงในสถูปแก้วผลึก 

8 สถูป. เจดีย์แก้วผลึกมีก่อนเจดีย์ทั้งหมด ถือเอาเป็นประมาณแห่งเจดีย์ในถู

ปาราม. บนเจดีย์แก้วผลึกน้ัน โปรดให้สร้างเรือนท�ำด้วยรัตนะล้วน. บนเรือน

รัตนะนั้น ให้สร้างเรือนท�ำด้วยทองค�ำไว้ บนเรือนทองค�ำนั้น ให้สร้างเรือนด้วย

เงนิไว้ บนเรอืนเงนินัน้ ใหส้รา้งเรอืนท�ำดว้ยทองแดงไว้ บนเรอืนทองแดงนัน้ โรย

เมลด็ทรายท�ำดว้ยรตันะท้ังหมด เกลีย่ดอกไมน้�ำ้ ดอกไมบ้กไว ้1,000 ดอก....”40 

จากข้อมูลที่มาในทีฆนิกาย สุมังคลวิลาสินีนี้ ท�ำให้ผู้เขียนเห็นได้ชัดเจนหนึ่ง

ประการคือ พระบรมธาตุของพระผู้มีพระภาคเจ้าได้รับการบรรจุลงในภาชนะ แต่

ในข้อมูลข้างต้นมีการใช้ค�ำว่า “ผอบ” สลับกับค�ำว่า “สถูป หรือ พระสถูป” และ

นอกจากนั้นยังมีประโยคที่ว่า “เจดีย์” ปรากฏขึ้นมาด้วย ซึ่งสร้างความสับสนให้กับ

ผู้อ่านมิใช่น้อย 

หากดูจากรูปประโยคแล้ว มีความเป็นไปได้ประการหน่ึงคือ ผอบ และ พระ

สถูป เป็นวัตถุคนละชิ้น

A) ทรงใส่ผอบทั้ง 8 ผอบนั้น	 ลงใน	 พระสถูปจันทน์เหลือง 8 สถูป

B) ทรงใส่สถูปจันทน์เหลืองทั้ง 8 สถูป	ลงใน	 ผอบจันทน์แดง 8 ผอบ 

C) ทรงใส่ผอบจันทน์แดงทั้ง 8 ผอบ	 ลงใน	 พระสถูปจันทน์แดง 8 สถูป 

D) ทรงใส่สถูปจันทน์แดงทั้ง 8 สถูป	 ลงใน	 ผอบงา 

	 40.	 ที.มหา.อ. 13/466–467 (ไทย.มมร)
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E) ทรงใส่ผอบงาตั้ง 8 ผอบ	 ลงใน	 สถูปงา 8 สถูป

F) ทรงใส่สถูปงาทั้ง 8 สถูป	 ลงใน	 ผอบรัตนะล้วน 8 ผอบ 

G) ทรงใส่ผอบรัตนะล้วน 8 ผอบ	 ลงใน	 สถูปรัตนะล้วน 8 สถูป 

H) ทรงใส่สถูปรัตนะล้วน 8 สถูป	 ลงใน	 ผอบทองค�ำ 8 ผอบ 

I) ทรงใส่ผอบทองค�ำ 8 ผอบ	 ลงใน	 สถูปทองค�ำ 8 สถูป 

J) ทรงใส่สถูปทองค�ำ 8 สถูป	 ลงใน	 ผอบเงิน 8 ผอบ 

K) ทรงใส่ผอบเงิน 8 ผอบ	 ลงใน	 สถูปเงิน 8 สถูป 

L) ทรงใส่สถูปเงิน 8 สถูป	 ลงใน	 ผอบมณี 8 ผอบ

M) ทรงใส่ผอบมณี 8 ผอบ	 ลงใน	 สถูปมณี 8 สถูป

N) ทรงใส่สถูปมณี 8 สถูป	 ลงใน	 ผอบทับทิม 8 ผอบ 

O) ทรงใส่ผอบทับทิม	 ลงใน	 สถูปทับทิม 8 สถูป

P) ทรงใส่สถูปทับทิม 8 สถูป	 ลงใน	 ผอบแก้วลาย 8 ผอบ

Q) ทรงใส่ผอบแก้วลาย 8 ผอบ	 ลงใน	 สถูปแก้วลาย 8 สถูป

R) ทรงใส่สถูปแก้วลาย 8 สถูป	 ลงใน	 ผอบแก้วผลึก 8 ผอบ 

S) แล้วทรงใส่ผอบแก้วผลึก	 ลงใน	 สถูปแก้วผลึก 8 สถูป

T) เจดีย์แก้วผลึกมีก่อนเจดีย์ทั้งหมด	

วา่ดว้ยเรือ่งของโครงสรา้งของประโยค หากวตัถใุดจะเหมอืนกนั ขอ้มลูฝ่ังซา้ยมอื 

และข้อมูลฝั่งขวามือ ในข้อ A) – S) จะต้องเป็นไปในทิศทางเดียวกัน ซึ่งพิชญากล่าว

ว่า ผอบ คือ ภาชนะบรรจุพระธาตุ ส่วนสถูปนั้นเป็นการจ�ำลองสถูปให้มีขนาดเล็กลง

เพื่อครอบผอบ41 และส่วนของเจดีย์ ในประโยค “เจดีย์แก้วผลึกมีก่อนเจดีย์ทั้งหมด” 

กห็มายถึงสิง่ก่อสร้างชัน้นอกสดุทีส่รา้งขึน้มาคลมุสิง่ของภายในใหร้วมเปน็หนึง่เดยีวกนั

(2) ในขุททกนิกาย ปรมัตถโชติกา ขุททกปาฐอรรถกถา กล่าวถึงลักษณะของ

เจดีย์ 3 ประเภทว่า

	 41.	 พิชญา สุ่มจินดา, สถูปจำ�ลองบรรจุพระบรมสารีริกธาตุจากกรุปรางค์ประธานวัดมหาธาตุ จังหวัด

พระนครศรีอยุธยา: ภาพสะท้อนพุทธศาสนาลังกาวงศ์สมัยต้นอยุธยา, ออนไลน์, http://www.finearts.

cmu.ac.th/wp-content/uploads/2014/08/5-Pichaya_191-252.pdf. [25 สิงหาคม 2557].
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“ในคาถานั้น ชื่อว่า เจติยะ เพราะควรก่อ ท่านอธิบายว่า ควรบูชา, ชื่อ

ว่า เจติยะ เพราะวิจิตรแล้ว. เจดีย์นั้นมี 3 อย่าง คือ บริโภคเจดีย์ อุทิสสกเจดีย์ 

ธาตุกเจดีย์. บรรดาเจดีย์ทั้ง 3 นั้น [1] โพธิพฤกษ์ ชื่อว่า บริโภคเจดีย์ [2] พระ

พุทธปฎิมา ชื่อว่า อุทิสสกเจดีย์ [3] พระสถูปที่มีห้องบรรจุพระธาตุ ชื่อว่า 

ธาตุกเจดีย์.42

หากพิจารณาจากข้อมูลนี้ จะเห็นได้ชัดเจนว่าคัมภีร์อรรถกถากล่าวถึงเจดีย์

เป็นสถานที่ที่ควรก่อควรบูชา และยังอธิบายต่อว่า เจดีย์มี 3 ประเภท ซึ่งผู้เขียน

สังเกตว่า ในข้อที่ [1] และ [2] นั้น ต่างจากข้อ [3] อย่างชัดเจนคือ [3] มีการกล่าวถึง

สถูปที่มีห้องบรรจุพระธาตุ ซึ่งนั่นหมายความว่าในสิ่งก่อสร้างที่ควรก่อควรบูชาที่ชื่อ

ว่าธาตุเจดีย์ มีสถูปท่ีบรรจุพระธาตุอยู่ และภายในน่าจะมีลักษณะเป็นห้องส�ำหรับ

ประดิษฐานพระธาตุอย่างท่ี Longhurst กล่าว นอกจากนั้นยังสอดคล้องกับข้อมูล

ที่มาในคัมภีร์พระเวทอีกด้วย43

จริงอยู่ว่า [1] และ [2] อาจจะมีความเกี่ยวข้องกับถูปารหบุคคล โดยเฉพาะ

พระพุทธเจ้า แต่ใน [1] และ [2] ก็ไม่ปรากฎวัตถุใด ๆ ที่เกี่ยวเนื่องกับพระธาตุ หรือ

อาจเปน็ได้ว่า [1] และ [2] อาจไมไ่ดส้รา้งเปน็สิง่ก่อสรา้งทีเ่รยีกวา่ “เจดยี”์ เหมอืนอยา่ง

ในปจัจบุนั แตเ่ปน็เพยีงสงัเวชนียสถาน44เทา่นัน้ เชน่ โพธพิฤกษ ์(ตน้โพธิ)์ เปน็ตน้ไมท้ี่

พระพทุธเจา้ทรงประทบัในวันปฐมเทศนาทีป่า่อสิปิปตนมฤคทายวนั ผูค้นจงึยกตน้โพธิ์

ต้นนี้ให้เป็นเจดีย์ เพราะเป็นสังเวชนียสถานที่ควรบูชาเพราะเนื่องด้วยพระพุทธองค์ 

ส่วนสถูปนั้นเราเห็นชัดว่ามีทั้งพระธาตุ และต้องมีลักษณะที่เป็นห้องบรรจุ

พระธาตุ ก็มีความเป็นไปได้ว่า การใช้งานค�ำว่า “สถูป” ในข้อมูลนี้ หมายเอาการมี

พระธาตุอยู่ในสถานที่นั้น 

(3) ในขทุทกนกิาย วสิทุธชนวลิาสนิ ีอปทานอรรถกถา มข้ีอความทีก่ล่าวว่าสถูป 

และเจดีย์คือสิ่งก่อสร้างเดียวกัน

	 42.	 ขุ.ขุ.อ. 39/313 (ไทย.มมร)

	 43.	 A. H. Longhurst, The Story of the Stūpa, (New Delhi: Asian Educational Services, 

1979), 12.

	 44.	 ที.ม. 13/308–309/131 (ไทย.มมร)
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“บทวา่ ปสนนฺจติโฺต สมุโน ความวา่ เราเปน็ผูม้จีติเลือ่มใสดว้ยศรทัธา มใีจดี

ดว้ยโสมนสั ให้กระท�ำการบชูาพระสถปู คอื พระเจดย์ีของพระผูมี้พระภาคเจ้าทรง

พระนามว่าสุเมธะนั้น.”45 

ในกรณนีีม้คีวามชดัเจนมากวา่ สถปูและเจดีย ์เปน็สิง่ก่อสร้างเดยีวกนั แต่ผูเ้ขยีน

มปีระเดน็อยา่งหนึง่ทีค่าดว่ามคีวามแตกตา่งกนัระหวา่งสองค�ำนี ้ประเดน็ของการบชูา

พระสถูป ดูผิวเผินอาจกล่าวได้ว่า เป็นการท�ำความเคารพบางสิ่งบางอย่างที่ผู้กระท�ำ

การบูชาศรัทธา แต่นักวิชาการต่างประเทศได้ตีความวัตถุของผู้บูชาออกเป็น 2 ด้าน 

คือ 1) บูชาเพียงวัตถุ หรือเรียกอีกชื่อว่า วัตถุนิยม 2) บูชาเพราะเป็นการปฏิบัติทาง

ศาสนาด้วยความศรัทธา46 

ในกรณีนี้ผู้เขียนเชื่อว่า บุคคลในข้อความท่ีมาอรรถกถานี้เป็นบุคคลที่บูชา

เพราะเป็นการปฏิบัติทางศาสนาด้วยความศรัทธา เห็นได้ชัดจากข้อความที่ว่า “มี

จิตเลื่อมใสศรัทธา มีใจดีด้วยโสมนัส” จึงได้บูชาพระสถูป อาจมีความเป็นไปได้ว่า 

ส่ิงที่บุคคลนี้บูชาไม่ได้บูชาสิ่งก่อสร้างแต่บูชาพระสรีรธาตุท่ีเป็นสิ่งระลึกถึงถูปารห

บุคคล ซึ่งในข้อความจากขุททกนิกาย วิสุทธชนวิลาสินี อปทานอรรถกถา เป็นพระ

ผู้มีพระภาคเจ้าพระนามว่า สุเมธะ

ดังนั้น จากข้อมูลที่ได้น�ำมาเสนอมาในส่วนของคัมภีร์อรรถกถาอาจกล่าวได้ว่า 

ค�ำวา่ “สถปู” และ “เจดยี”์ เปน็สิง่กอ่สรา้งเดยีวกนั นอกจากนัน้ยงัปรากฏขอ้มลูเรือ่ง 

ชนดิของเจดยีซ์ึง่ในคมัภรีอ์รรถกถากลา่วไว ้3 ประเภท คอื บรโิภคเจดยี ์อทุสิสกเจดยี์ 

และธาตุกเจดยี ์เจดยีส์ว่นทีม่คีวามเกีย่วขอ้งกบัสรรีธาต ุคอื ธาตกุเจดยี ์เปน็พระสถปู

ที่มีห้องบรรจุพระธาตุ จึงท�ำให้ทราบรายละเอียดเพิ่มเติมว่า สถานท่ีส�ำหรับบรรจุ

สรีรธาตุของถูปารหบุคคลต้องมีลักษณะเป็นห้องอยู่ภายในสิ่งก่อสร้างนั้น 

	 45.	 ขุ.อป.อ. 71/31–32 (ไทย.มมร)

	 46.	 Phibul Choompolpaisal, Materialism or Religious Practice? An Application of the Debate 

between Gadermar’s and Habermas’s Hermeneutics to a Study of Phra Dhammakaya 

Buddhist Temple: The Stupa and its Interpretations, (London: University of London, 

2003), 22.
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5. บทสรุป
ค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” ในขอบเขตของคัมภีร์พระเวทและคัมภีร์พระพุทธ

ศาสนาเถรวาทนั้น มีข้อมูลที่ตรงกันคือ ต้องมีพระบรมสารีริกธาตุ หรือ อัฐิ (เถ้า

กระดูก) อยู่ภายในสิ่งก่อสร้างนี้ แต่สิ่งก่อสร้างดังกล่าวนั้น ในคัมภีร์พระเวทได้แยก

ออกให้อย่างชัดเจนว่า “สถูป” คือห้องบรรจุพระธาตุ โดยใช้ค�ำศัพท์ว่า aiḍūka และ

ต่อมาในดินแดนนั้นคงเกิดวิวัฒนาการของภาษาขึ้นจึงท�ำให้มีการเปลี่ยนแปลงกลาย

มาเป็นค�ำว่า stūpa หรือสถูปในภาษาสันสกฤตปัจจุบัน ซึ่งค�ำศัพท์ทั้งหมดนี้หมาย

เอาสถานที่ที่สร้างขึ้นเพื่อบรรจุอัฐิของผู้เสียชีวิตหลังจากท่ีท�ำพิธีฌาปนกิจเสร็จสิ้น

แล้ว โดยก่อสร้างให้เป็นห้องโล่ง มีเสาแกนกลาง และมีแท่นส�ำหรับประดิษฐานโกศที่

บรรจุอัฐิ ส่วนค�ำว่า “เจดีย์” มีต้นแหล่งมาจากค�ำว่า citi (แต่ยังไม่ปรากฏว่าเป็นราก

ศพัท์) ก็คือสิ่งกอ่สร้างทีเ่ป็นอนสุรณ์สถานของผูเ้สยีชวีิต หากในกรณทีี่สถปูได้รบัการ

สรา้งอยูใ่ต้พืน้ดิน เจดยีจ์ะเปน็สิง่กอ่สร้างทีส่รา้งขึน้มาบนพืน้ดิน แตใ่นกรณสีถปูไดร้บั

การสร้างบนพื้นดิน ส่วนภายในที่เป็นห้องโถงจะเรียกว่า “สถูป” และ ส่วนภายนอก

หรือทั้งองค์จะเรียกว่า “เจดีย์”

ยคุพทุธกาล ในคัมภีรพ์ระพทุธศาสนาเถรวาทตอ้งการทีจ่ะใชค้�ำวา่ “สถปู” และ 

“เจดยี”์ เปน็ค�ำพอ้งความหมาย แตภ่าพของค�ำวา่ “สถปู” จะชีไ้ปหาสิง่กอ่สรา้งส�ำหรบั

บรรจสุรรีธาตขุองถูปารหบคุคล และภายในสถูปจะตอ้งมสีรรีธาตบุรรจอุยูภ่ายในตาม

ขอ้มูลทีม่าในมหาปรนิพิพานสตูร นอกจากนัน้ค�ำว่า “สถูป” อาจหมายถงึสถปูจ�ำลอง

ที่ครอบภาชนะส�ำหรับบรรจุพระธาตุได้อีกหนึ่งกรณี ส่วนค�ำว่า “เจดีย์” มีหลายนัย

ยะ ทั้งเป็นสถานที่ที่ใช้ปฏิบัติธรรม สถานที่น่าเคารพนับถือ สถานที่ประทับของพระ

สัมมาสัมพุทธเจ้า สถานที่สร้างขึ้นเพื่อบูชาและระลึกถึงพระพุทธเจ้า รวมไปถึงสถาน

ที่ใช้บรรจุสรีรธาตุของถูปารหบุคคล ซึ่งสามารถใช้เป็นค�ำเรียกชื่อสถานที่ที่มีสรีรธาตุ

อยู่หรือหากไม่มีสรีรธาตุแต่เป็นสถานที่ที่สร้างขึ้นเพื่อบูชาและระลึกถึงบุคคลส�ำคัญ

ก็ได้ แต่ทั้งนี้ทั้งนั้นในข้อมูลของคัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎกก็ยังปรากฎค�ำว่า “เจดีย์” มา

คู่กับ “สถูป” ด้วยเช่นกัน และดูเหมือนว่าจะหมายเอาสถูปมารวมอยู่ด้วย ซึ่งนั่นอาจ

หมายความว่า สถูป และเจดีย์ คือ สิ่งก่อสร้างเดียวกัน 
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และยคุหลงัพทุธกาล คมัภีร์อรรถกถาไดจ้�ำแนกประเภทของเจดียท์ีเ่ปน็สิง่ก่อสร้าง

ออกเป็น 3 ประเภท ซึ่งหนึ่งในนั้นคือ ธาตุเจดีย์ คือ สถูปที่มีห้องบรรจุพระธาตุ นั่น

หมายความว่า สิ่งก่อสร้างใดที่จะเรียกว่าสถูปได้ ต้องได้รับการบรรจุพระธาตุเข้าไป

ประดิษฐานภายในห้องท่ีมีไว้ส�ำหรับบรรจุพระธาตุ ท�ำให้เห็นภาพของสถูปชัดเจน

มากยิ่งขึ้นมีในสิ่งก่อสร้างที่เรียกว่า “สถูป” ต้องมีพระธาตุ และมีลักษณะเป็นห้อง 

ส่วนค�ำว่า “เจดีย์” ดูเหมือนว่าคัมภีร์อรรถกถาจะใช้เป็นค�ำเรียกชื่อสถานท่ีที่บรรจุ

พระธาตุอยู่ และสมควรแก่การบูชา จึงเรียกว่าเป็น “เจดีย์” ซึ่งนั่นมีความเป็นไปได้

ว่า สถูป และ เจดีย์ คือสิ่งก่อสร้างเดียวกัน 

ดังนั้น การใช้งานของค�ำว่า “สถูป” และ “เจดีย์” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนา จึง

หมายเอาเปน็ส่ิงก่อสร้างเดยีวกนั หากจะใชง้านค�ำท้ังสองนีค้วรทราบรายละเอียดเพิม่

เติมของสิ่งก่อสร้างนั้นว่า 1) หากมีพระธาตุประดิษฐานอยู่ สามารถใช้ค�ำว่า “สถูป” 

ร่วมกับค�ำว่า “เจดีย์” เป็น สถูปเจดีย์ได้ 2) ถ้าสถานที่นั้นไม่มีพระธาตุประดิษฐานอยู่

ให้ใช้ค�ำว่า “เจดีย์” เพียงค�ำเดียว เพราะสถานที่นั้นจะเป็นสถูปได้จ�ำเป็นต้องมีพระ

ธาตุของถูปารหบุคคลประดิษฐานอยู่ภายในสิ่งก่อสร้างนั้น 

อย่างไรก็ดี ข้อมูลทีส่ืบค้นมานี้ยังจ�ำกัดขอบเขตอยู่ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาแต่

วฒันธรรมการสรา้งสถปูและเจดยีน์ัน้ยังมีอกีหลากหลายวฒันธรรมจงึควรอยา่งยิง่ทีจ่ะ

ศึกษาไปยังคัมภีร์ บันทึกทางประวัติศาสตร์หรือเอกสารโบราณอื่น ๆ ของวัฒนธรรม

ในละแวกอินเดียโบราณที่ใช้เครือภาษาอินโด-อารยัน เพื่อให้เห็นภาพของการใช้งาน

ทั้ง 2 ค�ำนี้อย่างชัดเจนมากขึ้นว่า สถูปและเจดีย์ เป็นค�ำพ้องความหมายดังที่ปรากฏ

การใช้งานในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทหรือไม่
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